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UNIVERSITE DE BRETANGE-SUD

Résumé
IRISA

EXPRESSION

Docteur en informatique

Indexation aléatoire et similarité inter-phrases appliquées au résumé

automatique

par VU Hai Hieu

Face à la masse grandissante des données textuelles présentes sur le Web, le résumé

automatique d’une collection de documents traitant d’un sujet particulier est de-

venu un champ de recherche important du Traitement Automatique des Langues.

Les expérimentations décrites dans cette thèse s’inscrivent dans cette perspec-

tive. L’évaluation de la similarité sémantique entre phrases est l’élément central

des travaux réalisés. Notre approche repose sur la similarité distributionnelle et

une vectorisation des termes qui utilise l’encyclopédie Wikipédia comme corpus

de référence. Sur la base de cette représentation, nous avons proposé, évalué et

comparé plusieurs mesures de similarité textuelle ; les données de tests utilisées

sont celles du défi SemEval 2014 pour la langue anglaise et des ressources que

nous avons construites pour la langue française. Les bonnes performances des

mesures proposées nous ont amenés à les utiliser dans une tâche de résumé multi-

documents, qui met en oeuvre un algorithme de type PageRank. Le système a

été évalué sur les données de DUC 2007 pour l’anglais et le corpus RPM2 pour

le français. Les résultats obtenus par cette approche simple, robuste et basée sur

une ressource aisément disponible dans de nombreuses langues, se sont avérés très

encourageants.

http://www.univ-ubs.fr/)
http://www-irisa.univ-ubs.fr)
http://www-expression.irisa.fr/fr/
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Résumé ii

Remerciements iii

Table des matières iv

Liste des figures ix

Liste des tableaux xi

1 Introduction 1

2 Représentation sémantique d’un terme 5
2.1 Quelques approches de la sémantique lexicale . . . . . . . . . . . . . 5
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2.1.4 Modèles logico-algébriques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

2.2 Les espaces vectoriels sémantiques . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
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2.3.5 Algorithmes aléatoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

2.4 Notre approche pour la représentation des mots . . . . . . . . . . . 29

v



Table des matières vi

2.4.1 Wikipédia comme ressource linguistique . . . . . . . . . . . 30
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4.1 Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
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5.1.2 Étude des paramètres ↵ et � (WikiRI1) . . . . . . . . . . . . 57
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les corpus de langue française . . . . . . . . . . . . . . . . . 64
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le terme pour di↵érentes valeurs de � avec ↵ = 3. . . . . . . . . . . 51

5.1 Tool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

ix




